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ПРЕДГОВОР

Ми претставува чест да бидам член на меѓународниот Уредувачки 
одбор на „Палимпсест“, меѓународно списание за лингвистички, книжевни 
и културолошки истражувања, иницирано и формирано на Филолошкиот 
факултет во Штип пред три години, а ми претставува и особена чест да 
учествувам со предговор за седмиот број.

Од првата година па до сега списанието излегува редовно во два броја 
годишно со широк спектар на трудови од сите предвидени рубрики („Јазик“, 
„Книжевност“, „Култура“, „Методика на наставата“, „Прикази“), со автори 
од разни земји и од различни истражувачки профили. Објавувањето на 
списанието во електронска форма е многу важно, бидејќи овозможува 
побрза дистрибуција и отворен пристап, а со тоа и поширок круг на 
читателска публика како и поголеми можности за примена на резултатите 
од објавените трудови.

Во „Палимпсест“ бр. 7 има 25 трудови (12 оригинални научни 
трудови, 10 стручни трудови, 1 прегледен труд и 2 приказа) на автори 
од единаесет држави и тоа Македонија, Турција, Франција, Бурунди, 
Бенин, Швајцарија, Србија, Брегот на Слоновата Коска, Сенегал, Мароко, 
Алжир, напишани на македонски, англиски, француски и турски јазик. 
Трудовите ги пополнуваат сите рубрики на списанието. Квантитативно 
доминираат трудовите од рубриката „Книжевност“ (вкупно 12, а во нив се 
истражуваат дела на класици и на современи македонски, руски, турски, 
шпански, француски, алжирски, американски автори, како и народното 
творештво), следува рубриката „Јазик“ со 7 статии (истражувања од областа 
на следниве јазици: македонски, турски, француски, непалски, кирунди), 2 
статии се посветени на културолошки истражувања (за етнокореолошките 
карактеристики на ората Тешкото и Лесното и за влијанието на мебелот врз 
културолошкиот аспект на станбениот простор во првата половина на 20 век 
во Скопје), 2 статии се од областа на методиката на наставата по англиски 
јазик, а списанието завршува со рецензијата за докторската дисертација за 
јазичните грешки поврзани со менливите зборови во македонскиот јазик 
кај учениците во основното образование од Марија Гркова и со освртот кон 
научно-литературната монографија на Венко Андоновски за книжевниот 
текст како процес.

Им честитам и им благодарам на авторите и на сите јазични редактори, 
рецензенти и соуредници за нивниот придонес кон оформувањето на 
седмиот број на списанието „Палимпсест“ на кое му посакувам што повеќе 
читатели!

Намита Субиото, уредник на „Палимпсест“
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FOREWORD

I am honoured to be a member of the International Editorial Board of  
“Palimpsest”, an international journal for linguistic, literary and cultural re-
search, initiated and established three years ago at the Faculty of Philology in Stip. 
It is also a great privilege to participate with the foreword of the seventh issue.

From the first year until now, the journal has been published twice a year 
on a regular basis, with a wide range of papers covering all of the sections (Lan-
guage, Literature, Culture, Teaching Methodology and Book Reviews), created by 
authors from many different countries and various research profiles. Publishing a 
journal in electronic form is quite significant because it enables faster distribution 
and open access, thus enabling a wider circle of readership and greater opportu-
nities for applying the results of the published papers.

In the 7th issue of “Palimpsest” there are 25 papers (twelve original scientific 
papers, ten theoretical papers, one review paper and two book reviews) by authors 
from eleven countries: Macedonia, Turkey, France, Burundi, Benin, Switzerland, 
Serbia, Ivory Coast, Senegal, Morocco, and Algeria, written in Macedonian, Eng-
lish, French and Turkish. The papers cover all the sections of the journal. The 
biggest number of papers belong to the Literature section (a total of twelve papers 
in which classical and contemporary Macedonian, Russian, Turkish, Spanish, 
French, and Algerian authors as well as folk arts are the subject of research), fol-
lowed by seven papers in the “Language” section (with research conducted in the 
following languages: Macedonian, Turkish, French, Nepalese, Kirundi), two pa-
pers are dedicated to the cultural research (on the ethnocoreological characteris-
tics of the folk dances “Teshkoto” and “Lesnoto” and the influence of furniture on 
the cultural aspect of housing space in the first half of the 20th century in Skopje), 
two papers are in the field of English language teaching methodology, and final-
ly the journal concludes with a review of the doctoral dissertation on language 
errors related to inflected words in the Macedonian language among elementary 
school students by Maria Grkova as well as a review of the literary monograph 
written by Venko Andonovski on the literary texts as a process.

I congratulate and express my gratitude to all the authors and language edi-
tors, reviewers and co-editors for their contribution to the creation of the seventh 
issue of “Palimpsest”, wishing them a wider readership.

Namita Subiotto, Editor of “Palimpsest”
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Résumé : Dans la présente étude, nous tentons de décrire et de démonter le 
mécanisme d’écriture dans le roman Le Village de l’Allemand ou Le Journal des frères 
Schiller de Boualem Sansal où l’on décèle un effet de palimpseste. Ce processus semble être 
à l’origine de l’écriture du double dans ce texte romanesque. Notre objectif ici est de faire 
transparaître comment s’actionne la mise en abîme dans ce corpus pour produire un discours 
polyphonique qui se prononce à travers le texte initial du père, celui de Rachel et celui de 
Malrich. 
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Introduction 
 Dans le cadre de cet article, nous voulons décrire comment se construit 
l’effet de palimpseste dans Le Village de l’Allemand ou Le Journal des frères 
Schiller de Boualem Sansal en tant qu’écriture du double. Il émerge dans ce roman 
une mise en mots de l’absence qui se manifeste à travers la notion de l’intertextuel 
(effet de palimpseste), définie ainsi par Gérard Genette : 

« Un palimpseste est un parchemin dont on a gratté la première inscription 
pour en tracer une autre, qui ne le cache pas tout à fait, en sorte qu’on peut y lire, 
par transparence, l’ancien sous le nouveau. On entendra donc, au figuré, par 
palimpsestes (plus littéralement : hypertextes), toutes les œuvres dérivées d’une 
œuvre antérieure, par transformation ou par imitation. (…) Un texte peut toujours 
en lire un autre, et ainsi de suite jusqu’à la fin des textes. Celui-ci n’échappe pas à 
la règle : il l’expose et s’y expose. Lira bien qui lira le dernier. » (Genette, 1982). 

Dans Palimpsestes, Genette parle du premier texte que l’on ne trouve 
jamais dans l’intertexte, la source est introuvable voire même insaisissable. Ce 
même aspect est présent dans le roman Le Village de L’Allemand de Boualem 
Sansal. Ce récit raconte l’histoire de deux frères vivant en France, de père allemand 
et de mère algérienne, ils apprirent la mort de leurs parents en Algérie tués par le 
groupe armé islamiste. Rachel, l’ainé, va se rendre à Aïn Deb près de Sétif pour se 
recueillir sur leurs tombes. Il découvrit dans la maison familiale une mallette 
contenant des fatras écrits en allemand. Tout va basculer pour lui quand il va 
apprendre la vérité sur son père, un ex SS nazi qui s’est réfugié en Algérie sous une 
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autre identité, il se maria avec Aicha, devint un moudjahid, et acquis le rang de 
cheikh du village. Rachel fit une quête à la recherche de la véritable identité de son 
père Hans Schiller et écrivit un journal intime où il raconte ses multiples voyages en 
Europe, mais la réalité lui était insupportable, il mit fin à ses jours et légua son récit-
personnel à son frère Malrich. Celui-ci se lança sur les traces de son frère et 
produisit aussi un texte. C’est le carnet du père qui déclencha l’écriture du journal 
de Rachel et de Malrich mais le texte initial est peu évoqué, c’est ce que nous 
essayerons de scruter dans ce roman. Ensuite, le premier texte (fatras du père) 
engendre un hypotexte (journal de Rachel) et un hypertexte (journal de Malrich). En 
fait, ce qui est intéressant à voir dans cette étude c’est la dualité textuelle dans ce 
récit où l’effet de palimpseste donne l’impression qu’il ne s’agit que d’un seul texte. 
Ainsi, ce que nous voudrions démontrer ici c’est la structure imbriquée, voire 
indissociable de ce processus de l’intertextuel qui rend indiscernable l’hypotexte ; 
défini comme « un texte antérieur » (Genette, 1982, p. 16), de l’hypertexte ; indiqué 
comme « tout texte dérivé d’un texte antérieur par transformation simple (nous 
dirons désormais transformation tout court) ou par transformation indirecte : nous 
dirons imitation » (Genette, 1982, p. 16). 

L’alternation des deux récits produit un double acte narratif qui apparait 
comme un duplicata des faits relatés. Ce qui motive ce travail c’est surtout 
l’ambition de démontrer comment le concept du double agit en compensation de 
l’absence d’un père, de l’Histoire, de la vérité et de l’identité des protagonistes. A 
cet effet, nous articulons la problématique suivante : 

– Comment transparait l’écriture du double dans le roman Le Village de 
l’Allemand de Boualem Sansal à travers l’effet de palimpseste ? 

– Comment agit le processus intertextuel dans ce récit en tant que concept 
de compensation d’absence ? 

A ce questionnement, nous émettons les hypothèses suivantes : 
– Tout comme la notion du palimpseste, nous trouvons dans le roman Le 

Village de l’Allemand ou Le Journal des frères Schiller de Boualem Sansal un 
premier texte (le calepin du père) dont on parle de manière furtive ou que l’on ne 
mentionne que très vaguement. Ensuite, le journal de Rachel apparait comme un 
hypotexte dérivé du texte initial qui se distingue de l’hypertexte (journal de 
Malrich) par la police de thème et les en-têtes. 

– Le journal de Rachel est personnel, relève de l’intime mais Malrich rend 
volontairement les deux journaux (le sien et celui de son frère) un texte public. 

– L’hypertexte est indissociable de l’hypotexte vu que Malrich refait le 
même parcours que son frère (voyages sur les traces du journal de Rachel). Au 
même temps, les deux narrateurs des deux journaux apparaissent comme 
antithétiques l’un de l’autre. 

– Les deux journaux ne cessent jamais de s’écrire et semblent mener une 
quête interminable qui s’apparente au mythe de Sisyphe (Camus, 1942), nous 
supposons que cette obsession est une volonté de compensation de l’absence des 
repères identitaires éclatés chez les deux protagonistes. 

Cette étude se fonde non seulement sur la description de l’écriture des deux 
journaux des frères Schiller mais aussi sur la substance du sens qui s’en dégage. En 
premier lieu, on disséquera dans cet article comment se manifeste l’effet de 
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palimpseste dans le roman Le Village de L’Allemand de Boualem Sansal. Tandis 
qu’en second lieu, on tentera de démontrer que cette écriture du double agit comme 
une compensation de l’absence et une rencontre entre le Moi et l’Autre d’où 
l’écriture du double. 
 

1. Effet de palimpseste 
Dans Palimpsestes, Gérard Genette parle d’un premier texte (Genette, 

1982), qui est le texte originel que l’on ne trouve pas, puis nous avons le deuxième 
texte qui en dérive nommé l’hypotexte, ensuite se crée à partir de celui-ci 
l’hypertexte. En fait, Genette définit nomme ce lien intertextuel comme « toute 
relation unissant un texte B (que nous appellerons hypertexte) à un texte antérieur A 
(que nous appellerons, bien sûr, hypotexte) sur lequel il se greffe d'une manière qui 
n'est pas celle du commentaire » (Genette, 1982, p. 13). Ce même effet se trouve 
dans le récit de Boualem Sansal. Dans cette étape, nous essayerons de viser à mettre 
en évidence l’effet de palimpseste dans le roman Le Village de L’Allemand ou Le 
Journal des Frères Schiller. La trajectoire des deux textes donne l’impression qu’on 
est face à un seul récit mais les deux journaux s’opposent en même temps, pour 
cela, nous tenterons de démontrer que l’activité scripturaire dans ce roman est une 
écriture du paradoxe : 
 

a. Fatras ou texte initial 
Selon Daniel Dubois, « le palimpseste est un parchemin (une peau de bête) 

sur lequel le texte initial a été gratté pour libérer une nouvelle surface vierge 
disponible à l’écriture » (Dubois, 2013). Le premier écrit est peu visible dans un 
palimpseste (Genette, 1982, p. 13), cette caractéristique apparait dans ce roman 
étudié. Le texte du père est peu évoqué, c’est lui qui est à l’origine de l’écriture des 
deux journaux (de Rachel et de Malrich). Lorsque Rachel est parti inhumer ses 
parents en Algérie à Ain Deb, il fit la découverte du carnet de Hans Schiller, 
Malrich raconte :  

« J’ai essayé de comprendre ce qui a pu se passer dans sa tête lorsque dans 
la vieille maison familiale, en notre douar du bout du monde, il inventoriait le 
contenu de la mallette. » (Sansal, 2009, p. 51). 
 

Nous remarquons que le premier texte est indiqué de façon imprécise. 
Quand Rachel trouva le livret militaire du père, il commença à écrire le sien mais le 
récit initial est comme oublié ou « effacé comme le premier texte d’un 
palimpseste » (Dubois, 2013). Ce sera donc ce manuscrit qui sera le déclencheur de 
la production de l’hypotexte et de l’hypertexte, c’est-à-dire les deux journaux des 
frères Schiller. Il est important de signaler que le texte initial n’est ni perceptible, ni 
palpable, il est plutôt « illisible (…) barré, repris et rebiffé » (Doubrovsky, 2008) 
par Rachel qui en fait une description non dépourvue d’émotion : 

« Inutile de traîner dans le coin. Inutile de courir l'Allemagne, ce que je 
cherche notre terrible histoire, est effacé, oublié, mis sous le boisseau. Je 
m'apprêtais à reprendre la route, je n'étais pas armé pour cette quête, je n'avais que 
ma peine et un livret militaire jauni pour me guider. » (Sansal, 2009, p. 71). 
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Rachel se mit à écrire un journal intime lorsqu’il se lança sur une quête 
impossible pour trouver la vérité sur le passé de son père. L’absence du texte initial 
est allégorique du déni identitaire que vécut ce protagoniste qui ne s’en remettra 
pas, l’impossible deuil le conduira au suicide. Il décrit le calepin de son père comme 
une bombe à retardement tandis que son frère Malrich le présente de manière 
indifférente : 

« Il y a un livret pas mal chiffonné, le livret militaire de papa. Les 
caractères imprimés sont en allemand gothique, ça en jette. En première page est 
l'état civil. (...) Les pages suivantes sont des tableaux compliqués où sont relevés les 
affectations, les grades, les citations, les décorations et les blessures, reçus au 
cours de la carrière. » (Sansal, 2009, p. 56) 

Le texte du père est décrit comme un amas confus et hétéroclite, un fatras 
de vieux papiers entassés, voire même comme un ensemble incohérent de rapports 
écrits. La résurgence de ce manuscrit déclencha l’écriture du journal de Rachel. 
C’est ce que nous tenterons d’analyser dans la prochaine étape de ce travail. 
 

b. Hypotexte ou journal intime  
Le roman ne commence pas par l’hypotexte, « baptisé par Perec « texte-

souche » (Genette, 1982, p. 63), c’est le récit de Malrich (hypertexte) qui introduit 
le journal de Rachel. Nous pouvons dire que le texte de l’ainé des Schiller est 
comme une « mutation et transformation » (Genette, 1982, p. 13) du premier texte 
(manuscrit du père). Il y a comme un « va et vient » (Ernaux, 1993, p. 106) entre les 
deux journaux des deux frères, l’effet de palimpseste donne l’impression que le 
« je » est « collectif » (Idem). Malrich parle ci-dessous du texte de son frère et 
comment le processus d’écriture se déclencha chez lui : 

« Cela fait six mois que Rachel est mort. (…) Un mois plus tard, Com’Dad 
a téléphoné pour me dire : Passe au commissariat, j’ai quelque chose pour toi. (…) 
Il a ouvert un tiroir, a pris un sachet en plastique et me l’a tendu. Je l’ai pris. Il 
contenait quatre gros cahiers chiffonnés. Il m’a dit : c’est le journal de ton frère. 
On n’en a plus besoin. Il m’a planté le doigt sous le nez et il a ajouté : Faut lire, ça 
te mettra du plomb dans la tête. » (Sansal, 2009, p. 14). 

Gérard Genette définit le processus du palimpseste comme suit : « j’entends 
par là toute relation unissant un texte B (que j’appellerai hypertexte) à un texte 
antérieur A (que j’appellerai bien sûr, hypotexte) sur lequel se greffe d’une manière 
qui n’est pas celle du commentaire » (Genette, 1982, p. 13). En effet, le journal de 
Malrich n’est pas un commentaire du premier texte mais en est « une dérivation » 
(Idem). Ce qui est intéressant à signaler ici c’est que le journal de Rachel n’est pas 
destiné au public, il est un entassement incohérent de son périple sur les traces de 
son père. Son frère décrit l’hypotexte comme un écrit mortuaire le présentant de 
manière objective. Nous constatons qu’il y a une alternation des récits qui 
s’entremêlent, Malrich évoque sans cesse l’hypotexte et nous relate comment il se 
mit lui aussi à écrire : 

« J’ai lu et relu le journal de Rachel. C’était tellement colossal, tellement 
noir, que je n’en voyais pas le bout. Et tout à coup, moi qui avais horreur de ça, je 
me suis mis à écrire comme un dingue. » (Sansal, 2009, p. 19). 
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On peut qualifier le journal de Rachel comme un texte initiatique car il 
s’apparente à un récit de « l’introspection et de la quête identitaire » (Charpentier, 
2015, p. 50). Nous pouvons aussi qualifier ce texte comme un journal « du dedans » 
(Ernaux, 1993, p. 106), nous serions face à un écrit intime dont l’auteur n’a pas 
l’intention d’en divulguer le contenu. Il est nécessaire de mettre en évidence que 
l’hypotexte se distingue de l’hypertexte par sa police de thème Calibri : 

« J’avais dans les yeux, au fond de mon cœur, le visage de mes parents, 
infiniment vieux, infiniment effrayés. Ils m’appelaient au secours, ils tendaient les 
bras vers moi pendant que des ombres archaïques les iraient violemment en 
arrière. » (Sansal, 2009, p. 25). 

La police de thème du journal intime de Rachel est différente de celle du 
texte de Malrich écrit avec Times New Romans. Au-delà de cet aspect, dans Le 
Village de L’Allemand ou Le Journal des Frères Schiller de Boualem Sansal, les 
frontières entre l’hypotexte et l’hypertexte sont poreuses. En effet, selon Genette, 
« la dérivation de l’hypotexte à l’hypertexte est à la fois massive (toute une œuvre B 
dérivant de toute une œuvre A) et déclarée, d’une manière plus ou moins officielle » 
(Genette, 1986, p. 19). Le titre du roman est révélateur de ce fait, un seul journal est 
mentionné (Le Journal des frères Schiller). Le récit du cadet s’appuie et s’inscrit sur 
la même lignée que celui de son frère mais s’en distingue. L’hypertexte s’inscrit 
« dans un dynamisme antithétique » (Ruyter-Tognotti, 1994, p. 121) par rapport à 
l’hypotexte. Nous allons voir comment les deux textes par l’effet de palimpseste 
deviennent une « autobiographie collective ou impersonnelle » (Charpentier, 2006) 
dans ce roman étudié. 
 

c. Hypertexte ou journal extime 
Le journal de Malrich se présente comme « un journal intime extérieur » 

(Ernaux, 1993, p. 106). En effet, selon Annie Ernaux, cette forme de récit a pour but 
de relater l’intime et le transférer de l’intérieur à l’extérieur. En effet, le récit du 
cadet apparait comme un avatar du journal de son frère Rachel qui n’était pas 
destiné à être public. Malrich transforme volontairement les deux textes en un 
« journal extime » (Ernaux, 1993, p. 218) afin d’extérioriser « une ethnologie 
familiale » (Ernaux, 2005, p. 345) : 

« Dès que j’ai commencé à lire le journal de Rachel, je suis tombé malade. 
Tout s’est mis à brûler en moi. Je me tenais la tête pour l’empêcher d’éclater, 
j’avais envie de hurler. C’est pas possible, me disais-je à chaque page. Puis quand 
j’ai eu fini de lire, ça s’est calmé d’un coup. J’étais glacé de l’intérieur. Je n’avais 
qu’une envie : mourir. J’avais honte de vivre. » (Sansal, 2009, pp. 14-15). 

Le journal de Malrich prend la forme d’un texte historique qui sert de 
témoignage. Cependant, il conserve sa « forme intimiste » (Doubrovsky, 2008) car 
il dérive du récit de son frère Rachel d’où l’effet de palimpseste. Nous remarquons 
que les deux journaux apparaissent comme un oxymoron. Il s’installe par contre 
« un je collectif » (Ernaux, 1993, p. 106) qui provient du processus intertextuel dans 
le roman. Le journal du troisième scripteur se meut par dérivation (Genette, 1982, p. 
13) de l’hypotexte. Nous observons qu’il y a donc un « mouvement 
d’extériorisation » (Ernaux, 1993, p. 106) de l’intime vers l’extime : 
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« Il se lève, erre dans la maison, se retrouve dans la chambre des parents, 
cherche quelque chose sans savoir quoi et tombe sur la valise posée sur l’armoire 
ou glissée sous le lit. Une alarme a raisonné en lui. Je l’ai entendu quand moi-
même j’ai mis la main sur elle. (…) Et j’ai refait les gestes qu’il avait faits deux 
années auparavant. On est intimidé devant un objet que l’on sait plein de secrets. 
Pour Rachel, l’affaire était facile, il ne s’attendait à rien d’extraordinaire. (…) Moi, 
je savais par son journal sur quoi j’allais tomber et quelle souffrance 
m’attendait. J’ai longuement hésité, puis j’ai ouvert d’un coup. Des papiers, des 
photos, des lettres des coupures de journaux, une revue. Jaunis, écornés, tavelés. 
Une vieille montre en acier trempée, datant de l’autre siècle, arrêtée sur 6h22. » 
(Sansal, 2009, p. 52). 

L’hypertexte, qui a ici « valeur de commentaire » (Genette, 1982, p. 17), 
apparait comme un duplicata de l’hypotexte, le texte du frère cadet devient un 
« commentaire » (Compagnon, 1979, p. 32) du journal de Rachel qui lui est comme 
un « paysage antérieur » (Butor, 1990). Le récit de Malrich « reprend la trace, 
l’écho, l’empreinte, le projet » (Gauvin, 2013, p. 7) du journal du frère ainé, 
l’hypertexte déconstruit (Idem), reconstruit (Idem) et critique l’hypotexte. En 
conséquence, le journal du troisième scripteur (Malrich) est un « texte (…) dérivé » 
(Balpe, 2015, p. 99) par rapport à celui « qui lui est antérieur et lui sert de modèle 
ou de source » (Balpe, 2015, p. 99), nous faisons référence au journal de Rachel. A 
ce propos, Genette pense que : 

« B ne parle nullement de A, mais ne pourrait cependant exister tel quel 
sans A, dont il résulte au terme d’une opération que je qualifierai, provisoirement 
encore, de transformation, et qu’en conséquence il évoque plus ou moins 
manifestement, sans nécessairement parler de lui et le citer. » (Genette, 1982, p. 
13). 

L’hypertexte ne s’éloigne pas de l’hypotexte dans Le Village de l’Allemand 
ou Le Journal des frères Schiller de Boualem Sansal. Le titre du roman est 
interpellant car on ne parle au final que d’un seul journal. Malrich se sert du texte de 
son frère « pour reconstituer un temps commun » (Ernaux, 2008b, p. 239). En 
faisant le même parcours que Rachel, le texte du frère cadet s’inscrit dans une 
volonté de recomposition d’évènements spatio-temporels liés au fait qu’il télescopa 
l’Histoire (temps). Puis, il reprend le même itinéraire (voyages, pays) pour retrouver 
« la mémoire de la mémoire collective dans une mémoire individuelle » (Ernaux, 
2008b, p. 239), c’est-à-dire en faisant appel au journal intime de son frère. 
L’hypertexte apparait comme un compte rendu de « la dimension vécue de 
l’Histoire » (Ernaux, 2008b, p. 239). Ainsi, les deux textes imbriqués (hypotexte et 
hypertexte) semblent être comme une structure gémellaire de l’écriture romanesque 
dans le roman Le Village de l’Allemand ou Le Journal des Frères Schiller de 
Boualem Sansal. Nous pensons qu’il y a un paradoxe qui émerge de cet 
emboitement de récits. En effet, les deux textes apparaissent tantôt comme une 
activité scripturaire du double et tantôt comme une seule écriture produite par un 
seul narrateur dans une perspective de compensation de l’absence.  
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2. Structure gémellaire ou emboitement du récit : 
Dans cette étape, nous allons tenter de démontrer comment les deux 

journaux de Malrich et de Rachel forment tantôt une structure gémellaire tantôt 
s’emboitent l’un dans l’autre pour devenir selon Annie Ernaux un « récit-fusion » 
(Ernaux, 2008a, p. 84). Nous avons la volonté ici de prouver qu’à travers l’effet de 
palimpseste apparait un écho entre les deux écrits, nous essayons dans cette 
perspective de montrer que ce corpus est une écriture de l’« individuel (qui) se dilue 
dans le collectif » (Charpentier, 2015, p. 46) pour devenir une écriture de la 
compensation de l’absence. D’abord, il est important de préciser que les deux récits 
sont dissociés l’un de l’autre du point de vue de la forme. Au début de chaque 
journal nous avons des inscriptions précisant le narrateur. Nous citons les exemples 
d’extraits suivants des deux récits où nous voyons les signes graphiques dans les en-
têtes qui sont écrits en gras : 

« Journal de Malrich 
Novembre 1996 

« J’ai eu du mal à lire le journal de Rachel. Son français n’est pas le mien. 
Et le dictionnaire ne m’aidait pas, il me renvoyait d’une page à l’autre. » (Sansal, 
2009, p. 21). 

« Journal de Rachel 
Mardi 22 Septembre 1994 

« L’homme s’est abîmé dans une fugitive réflexion puis, laminé par l’effort, 
m’a tendu un bras lourd pardessus la bouteille et d’une voix graillonneuse m’a dit : 
Schiller ? »  (Sansal, 2009, p. 61). 

Nous assistons à une sorte de dualité dans ce roman car les deux narrateurs 
semblent être opposés et antithétiques. Bien que Malrich et Rachel sont décrits ainsi 
sauf que leurs écrits sont complémentaires et leur « je (devient) collectif » (Ernaux, 
1993, p. 106). Il est nécessaire de souligner qu’il y a une narration autodiégétique 
dans chaque journal, nous remarquons que cela produit une fusion entre les deux 
récits. Chacun d’entre eux « semble perdre son individualité en se fondant dans le 
flot collectif de l’histoire » (Ernaux, 2008b, p. 256). Le symbole commun à ce 
couple-narrateurs est le « yin et le yang » (Cheng, 1989) symbole taoïste, ils sont 
« intimement épousés l’un dans l’autre, mais différents, ils sont à la fois 
complémentaires, concurrents » (Morin, 1977, p. 228). En effet, les deux frères 
apparaissent dans le roman Le Village de L’Allemand comme des « antagonistes » 
(Idem) dont la narration semble un « parallélisme » (Cheng, 1989, p. 35) harmonisé. 
L’énonciation dans les deux journaux de Rachel et de Malrich est transpersonnelle. 
Nous pensons que l’écriture des deux récits s’inscrit dans cette optique. En fait, il y 
a eu un transfert volontaire de la part de Malrich à extimer (Ernaux, 1993, p. 106) ce 
qui était intimé par Rachel. Il est judicieux aussi de signaler que les deux textes sont 
hachés et contigus en même temps. Comme le symbole du Yin et du Yang, le récit 
du cadet des Schiller ressuscite celui de son frère ainé. Ils sont deux récits 
enchâssés, nous pouvons dire aussi que ces textes sont une « singularisation dans la 
désingularisation » (Ernaux, 2008c) d’où la symbolique de la dualité du yin et du 
yang : 

« Au bout d'une semaine, j'ai compris, son histoire est la mienne, la nôtre, 
c'est le passé de papa, il me fallait à mon tour le vivre, suivre le même chemin, me 
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poser les mêmes questions et, là où mon père et Rachel ont échoué tenter de 
survivre. » (Sansal, 2009, p. 15). 

L’effet de calque qui provient de la notion de l’intertextualité donne cette 
impression du double. En fait, l’écriture de l’hypertexte ressuscite le texte de 
Rachel, il nait de là un « processus de destruction créatrice » (Lapied, Swaton, 
2013, p. 43). Nous nous appuyons sur cette métaphore scientifique pour décrire le 
système scripturaire des deux journaux des deux frères. Cette philosophie 
scientifique rejoint une philosophie littéraire, en effet, nous remarquons qu’il se 
produit un autre effet ici qu’on appellerait : effet du Phoenix (Salah, 2012). Le 
mythe de cet oiseau légendaire dit que quand il meurt, il brûle puis renait de ses 
cendres. Le couple-narrateurs adopte le « je », pour cela, les deux narrations 
s’entremêlent et se distinguent en même temps. Donc, la notion du double et de 
l’écriture gémellaire apparait concrètement ici. Cependant, il est important de 
signaler que les deux frères sont des personnages solitaires dans leur quête. A la 
lecture des deux journaux, nous avons l’impression qu’ils sont identiques car leur 
« cheminement » (Jourde, Tortonese, 2005) est le même. Malrich qualifie son texte 
et celui de son frère d’un seul journal d’où la notion « d’emboitement de récits dans 
le récit » (Gaarder, 1995), il parle de l’écrit de Rachel comme étant autre (Jourde, 
Tortonese, 2005), mais aussi comme étant sien. Malrich fusionne les deux récits et 
les extime pour le monde entier dans le but de se délivrer du passé lourd du père : 
« J'ai pensé à Rachel et je me suis promis d'aller sur sa tombe et de tout lui dire, lui 
dire que je sais tout, et que grâce à notre journal le monde entier saura qui nous 
sommes et ce que nous avons subi. Nous n'aurons plus à nous cacher, à rougir, à 
mentir. » (Sansal, 2009 p. 219). 

Dans Le Village de l’Allemand ou Le journal des frères Schiller, la notion 
du double est abondamment fréquente, nous sommes face à deux narrateurs 
antithétiques, mais leurs narrations se conjuguent de façon complémentaire. Cette 
écriture du paradoxe provient de l’effet miroir (Jourde, Tortonese, 2005) qui devient 
un écho entre les deux journaux. Malrich retranscrit le texte de son frère et devient 
ainsi son ombre (Hrunshovski, Moulin, 1985, p. 6). Hanté par le passé lourd de son 
père qui est devenu sa honte, Rachel transmet cette obsession de quête de vérité à 
son frère par le biais de lecture. L’hypertexte devient le reflet et réincarnation de 
l’hypotexte. Il émerge ici la notion du duplicata. Il en résulte de cet effet de 
palimpseste et du double une volonté de compensation de l’absence. 
 

Conclusion  
 Au terme de cette étude, nous pouvons dire que nous assistons à une 
mouvance textuelle dans le roman Le village de l’Allemand ou Le journal des frères 
Schiller de Boualem Sansal. Cette mobilité textuelle prouve la présence de la notion 
de l’intertextualité qui se vérifie par l’émergence de l’effet de palimpseste. En effet, 
tout comme cette notion littéraire, nous trouvons deux textes (deux journaux) qui 
proviennent d’un texte initial (carnet du père). Nous avons remarqué que 
l’hypotexte qui est le journal de Rachel s’écrit à partir du premier texte de son père, 
l’ainé des Schiller lègue son manuscrit à son jeune frère qui produit dans le roman 
l’hypertexte. Il en résulte de tout cela une structure imbriquée où le récit de Malrich 
explore, transforme et extime l’hypotexte. Les deux journaux sont à caractère 
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ethnologique, ils se rencontrent et s’opposent pour avouer l’histoire absente de leur 
père et ont pour ambition de reconstituer le passé. Aussi, nous avons constaté que 
les deux écrits entretiennent des relations de complémentarité et d’opposition, ce 
qui produit cette notion de dualité et d’interdépendance (Yin/yang). Dans ce roman, 
nous assistons à l’émergence d’une écriture du paradoxe car il y a une alternance et 
un entremêlement des deux journaux. Dans cette structure gémellaire de ce texte 
romanesque, nous avons remarqué que les deux narrateurs sont antithétiques bien 
qu’ils soient frères. Nous avons conclu que cet effet de palimpseste a pour but de 
compenser l’absence. Il y a un effet miroir qui donne l’impression d’avoir un jeu 
d’écho entre les deux récits (polyphonie), nous relevons que cet effet du double crée 
un effet de Phoenix qui renait de ses cendres l’hypertexte réincarne l’hypotexte et le 
ressuscite. Nous constatons au final que les deux récits deviennent une mémoire 
collective dans une mémoire individuelle. Le va-et-vient entre l’intime et l’extime 
constitue aussi cette notion de l’effet de palimpseste et du double dans le roman Le 
Village de l’Allemand ou le Journal des frères Schiller de Boualem Sansal. 
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Effect of Palimpsest in the Novel Le Village de l’Allemand ou le Journal des Frères 

Schiller by Boualem Sansal 
 

Abstract: In this study, we attempt to describe and dismantle the writing 
mechanism in the novel Le Village de l’Allemand ou Le Journal des frères Schiller of 
Boualem Sansal where we detect a palimpsest effect. This process seems to be at the origin 
of the writing of the double in this novelistic text. Our goal here is to show how the writing 
in this corpus works to produce a polyphonic discourse that is pronounced through the three 
texts of these protagonists.  
 

Keywords: palimpsest effect, first text, hypotext/hypertext, personal/extime diary, 
double writing. 
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